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Introduction. The Goal and Method of Learning Hebrew

序文﹒研讀希伯來文的目的和方法


1) The purpose of learning Hebrew 研讀希伯來的目的
a) To read the Old Testament in its original language. 從原文讀舊約聖經
b) To understand the Word of God better. 更多明白神的話
c) To live according to the will of God. 按照神的旨意生活
d) To share the Word of God with anyone who needs. 與需要的人分享神的話
2) The method of learning Hebrew 研讀希伯來的方法
a) Listen to the audio-materials (CD or cassette tape) many times; sometimes with the text or without the text, sometimes with any translation of the text: make the language sound familiar to your ears. 重複聆聽唱片或錄音帶多次：有時使用課本或不用，和有時候課文使用翻譯，使你耳熟能詳
b) Read aloud: put the text on your tongue. 大聲朗讀：將課文放在你的舌頭上
c) Copy the text by handwriting: let your hand handle it. 抄寫課文：手法工整
d) Do not analyze too much, rather try to hear what the Holy Spirit says to you through the Hebrew text. 不作分析：聽聖靈啟示
e) Take advantage of Modern Hebrew and Hebrew Bible songs, which are helpful for the study of Biblical Hebrew. 利用現代希伯來文和希伯來文聖經詩歌來幫助你閱讀
3) The features of the Hebrew language 希伯來語文的特性
a) The Hebrew language has never died, and the biblical Hebrew is similar to modern Hebrew. 希伯來語從未消失過，聖經希伯來文與現代希伯來文相似
b) The Hebrew language is easy to learn. 希伯來語文不難學
c) The Hebrew language is written from right to left. 希伯來文書寫從右到左
d) Most vocabularies of the Hebrew language are composed from three root letters. 大多數的希伯來文單字是由三個字母的字根組成
e) The meaning and function of a Hebrew word are decided by vowel signs, prefix, and suffix etc., mainly based on the basic meaning of the root. 文字符意義和作用是從加字根上的母音符號和字首與字尾來決定
f) Vowel signs are not to be overemphasized, because they were invented after the consonant text had been consolidated into writing. 母音符號不需過分重視，因為它們是在子音文體成形之後才發明的
Chapter 1. Hebrew Alphabet and Vowel Signs

第一章﹒希伯來文的字母與母音符號
Alphabet 字母
	Letter
	 Name
	Pronunciation
	Number
	
	Letter
	Name
	Pronunciation
	Number

	א
	  Alef
	 (silent)
	    1
	
	ל
	 Lamed
	    /l/
	   30

	ב

	  Bet
	בּ (with dot) /b/

(without dot)

/v/
	    2
	
	מ
ם
	  Mem

Final form
	    /m/
	   40

	ג
	  Gimel
	    /g/
	    3
	
	נ
  ן
	  Nun

Final form
	    /n/
	   50

	ד
	  Dalet
	/d/
	    4
	
	ס
	 Samech
	    /s/
	   60

	ה
	   He
	    /h/
	    5
	
	ע
	 Ayin
	  
	   70

	ו
	  Vav
	    /v/
	    6
	
	פ
ף
	  Pe

Final form
	פּ (with dot)

/p/

(without dot)
  /f/
	   80

	ז
	 Zayin
	     /z/
	    7
	
	צ  ץ
	 Tsade

Final form
	    /ts/
	   90

	ח
	Chet
	 (strong) /h/
	    8
	
	ק
	  Qof
	    /k/
	  100

	ט
	  Tet
	    /t/
	    9
	
	ר
	  Resh
	    /r/
	  200

	י
	  Yod
	    /y/
	   10
	
	 שׁ
 שׂ
	  Shin
Sin
	    /sh/

/s/
	  300

	כ
ך
	Kaf

Final form
	כּ (with dot)

 /k/
(without dot)

    /ch/
	   20
	
	ת
	  Tav
	    /t/
	  400


* Every Hebrew letter represents a certain number. 每個希伯來文代表一個數字
* Final forms are used at the end of a word. 最後的形式被使用在字尾
* ב, כ, and פ are differently pronounced when they have a dot in them. 當有圓點在的時候，它們發音不同
* The gutturals (א, ה, ח, and ע) are generally pronounced from the back of the throat. 舌後音通常是從後方的咽喉發出
* The sound of the guttural ע is difficult to reproduce in Chinese or English. Many European Jews do not pronounce it, as well as א. 舌後音很難用中文或英文來發音，很多歐洲的猶太人不會發這舌後音,像א一樣
Vowel Signs 母音符號
	     A
	     E
	    I
	     O
	    U
	  Silent

	  '     a'
  ;     B;
 “}    h]
	y E     yTe
 E     Te
 ,       m,
 ?     a/ 
	 I     Bi
 y I   yBi

	{    l{
 A    AB
  '  hm'k.x'
 (chochma)

 ’|     h\
	 W    Wz
 U     qU
	.   q.x{


	
	  .    w>
	
	
	
	


Chapter 2. Reading Practice I (1 Chronicles 1:1-9)


第二章﹒閱讀練習 I（歷代志上1:1-9）
vAna/ tve ~d'a' 1

dr,y" lael.l;h]m; !n"yqe 2

%m,l' xl;v,Wtm. %Anx] 3

tp,y"w" ~x' ~ve x;nO 4

sr'ytiw> %v,m,W lb'tuw> !w"y"w> yd;m'W gAgm'W rm,GO tp,y< ynEB. 5

hm'r>g:Atw> tp;ydIw> zn:K]v.a; rm,GO ynEb.W 6

~ynId'Arw> ~yTiKi hv'yvir>t;w> hv'ylia/ !w"y" ynEb.W 7

![;n"k.W jWP ~yIr;c.miW vWK ~x' ynEB. 8
ak'T.b.s;w> am'[.r;w> aT'b.s;w> hl'ywIx]w: ab's. vWk ynEb.W 9

                             !d'd>W ab'v. am'[.r; ynEb.W  

4. w (w", W, w>) and, and therefore, also, then, yet. 和，但是
5. ynEB. (sing. !Be) the sons/children of. ~的兒孫們
1:1   亞當生塞特，塞特生以挪士，

1:2   以挪士生該南，該南生瑪勒列，瑪勒列生雅列，

1:3   雅列生以諾，以諾生瑪土撒拉，瑪土撒拉生拉麥，

1:4   拉麥生挪亞，挪亞生閃、含、雅弗。

1:5   雅弗的兒子是歌篾、瑪各、瑪代、雅完、土巴、米設、提拉。

1:6   歌篾的兒子是亞實基拿、低法（在創世記十章三節是利法）、陀迦瑪。

1:7   雅完的兒子是以利沙、他施、基提、多單（有作羅單的）。

1:8   含的兒子是古實、麥西、弗、迦南。

1:9   古實的兒子是西巴、哈腓拉、撒弗他、拉瑪、撒弗提迦。拉瑪的兒子是示巴、底但。

Chapter 3. Reading Practice II (Joshua 12:9-24)

第三章﹒閱讀練習 I I（約書亞記12:9-24）
dx'a, lae-tyBe dC;mi-rv,a] y[;h' %l,m, dx'a, AxyrIy> %l,m, 9

他們的王一個是耶利哥王，一個是靠近伯特利的艾城王，
9. %l,M, (pl. ~ykil'm.) king. 王
9. dx'a, one (number); each, every; a certain; an; only, once, once for all. （數字）一；一每個，一個，只是，一次，最後一次
9. h (definite article) the. （定冠詞）這個
9. rv,a] (relative particle) that, which, who, what. 關係代名詞
9. !mi (prep) from. 從
9. dc; side / dC;mi by, near, beside. 在旁，附近
dx'a, !Arb.x, %l,m, dx'a, ~l;iv'Wry> %l,m, 10
dx'a, vykil' %l,m, dx'a, tWmr>y: %l,m, 11
dx'a, rz<G< %l,m, dx'a, !Alg>[, %l,m, 12
dx'a, rd,G< %l,m, dx'a, rbiD> %l,m, 13
dx'a, dr'[] %l,m, dx'a, hm'r>x' %l,m, 14
dx'a, ~L'du[] %l,m, dx'a, hn"b.li %l,m, 15
dx'a, lae-tyBe %l,m, dx'a, hd'Qem; %l,m, 16
dx'a, rp,xe %l,m, dx'a, x;WPT; %l,m, 17
dx'a, !ArV'l; %l,m, dx'a, qpea] %l,m, 18
dx'a, rAcx' %l,m, dx'a, !Adm' %l,m, 19
dx'a, @v'k.a; %l,m, dx'a, !Aarm.ƒ!Arm.vi %l,m, 20
dx'a, ADgIm. %l,m, dx'a, %n:[.T; %l,m, 21

dx'a, lm,r>K;l; ~['n\q.y"-%l,m, dx'a, vd,q, %l,m, 22
dx'a, lG"l.gIl. ~yIAG-%l,m, dx'a, rAD tp;n"l. rAD %l,m, 23
dx'a,w> ~yvil{v. ~ykil'm.-lK' dx'a, hc'r>Ti %l,m, 24

22. l (prep) to, for, of. （介詞）向，給，由~組成，在~之中
24. lKo all; every, each. 所有，每個
24. ~yviAlv. (or ~yvil{v.} thirty; thirtieth. 三十，第三十
10  一個是耶路撒冷王，一個是希伯崙王， 11  一個是耶末王，一個是拉吉王，12  一個是伊磯倫王，一個是基色王，13  一個是底璧王，一個是基德王，14  一個是何珥瑪王，一個是亞拉得王，15  一個是立拿王，一個是亞杜蘭王，16  一個是瑪基大王，一個是伯特利王，17  一個是他普亞王，一個是希弗王，18  一個是亞弗王，一個是拉沙崙王，19  一個是瑪頓王，一個是夏瑣王，20  一個是伸崙米崙王，一個是押煞王，21  一個是他納王，一個是米吉多王，22  一個是基低斯王，一個是靠近迦密的約念王，23  一個是多珥山崗的多珥王，一個是吉甲的戈印王，24  一個是得撒王，共計三十一個王。
Chapter 4. Accent & Jacob’s Family to Egypt (Genesis 46:8-25)

第四章﹒重音‧雅各的家族到埃及（創世記46:8-25）
<Hebrew Accent> 希伯來文重音
The Hebrew accents are used as ‘marks of punctuation’ to indicate the logical (syntactical) relation of single words to their immediate surroundings, and thus to the whole sentence. As ‘marks of punctuation’ the accents are subdivided into disjunctive (=separate) and conjunctive (=connect) accents. 希伯來文重音是用來作為標點符號，以表明單一字彙與前後及整個句子的合理關係，既為標點符號，這些重音又再分為分斷和連接重音
Caesar Accents: The strongest disjunctive accent is called ‘caesar accent.’ The caesar accents in the 21 books of the O.T., that is, except Job, Proverbs, and Psalms, are as following. 該撒重音：最強的分斷重音稱為該撒重音，該撒重音在舊約21卷書裡面（不算約伯、箴言、詩篇）如下所列
`  │   (the verse divider)             ex.     `#r,a'h'                                        句點
_    (the principal divider within the verse) ex.      ~yh_il{a/                       分點
King Accents: The second strongest disjunctive accent is called ‘king accent.’ The king accents in the 21 books of the O.T. are as following. (over word , below word) 國王重音：第二最強分斷重音稱為國王重音，國王重音在舊約21卷書如下所列（字上、字下）
 (      ׀(     (       §      (over word) 字上        ╰             (below word) 字下
<Genesis 46:8-25> 創世記46:8-25

hm'y>r;c.mi ~yaiB'h; laer'f.yI-ynEB. tAmv. hL,aew> 8

                         `!beWar> bqo[]y: rkoB. wyn"b'W bqo[]y: 

`ymir>k;w> !Arc.x,w> aWLp;W %Anx] !beWar> ynEb.W 9
8   來到埃及的以色列人名字記在下面：雅各和他的兒孫，雅各的長子是流便。9   流便的兒子是哈諾、法路、希斯崙、迦米。

8. hL,ae these. 這些，那些
8. ~ve (pl. tAmv.) name; reputation, fame, glory; memorial, monument. 名字，名聲，名
望，榮耀，紀念日，遺跡
8. aAB (part masc pl. ~yaiB') go in, enter, come, go, come in. 進入，參加，來，去，進來
8. hm'y>r;c.mi to Egypt (~yIr;c.mi Egypt). 去埃及
8. wyn"b'W (oW + !Be noun masc pl const + suf: 3rd pers masc sing w) and his children/sons. 並且他的兒孫們
8. rAkB. firstborn, firstling (of man; of animals).（人類的、動物的）長子，最初者
`tynI[]n:K.h;-!B, lWav'w> rx;cow> !ykiy"w> dh;aow> !ymiy"w> laeWmy> !A[m.vi ynEb.W 10
`yrIr'm.W th'q. !Avr>GE ywIle ynEb.W 11
 xr;z"w" #r,p,w" hl'vew> !n"Aaw> r[e hd'Why> ynEb.W 12

   `lWmx'w> !Arc.x, #r,p,-ynEb. Wyh.YIw: ![;n:K. #r,a,B. !n"Aaw> r[e tm'Y"w:

`!Arm.viw> bAyw> hW"puW [l'AT rk'Xf'yI ynEb.W 13
10  西緬的兒子是耶母利、雅憫、阿轄、雅斤、瑣轄，還有迦南女子所生的掃羅。11  利未的兒子是革順、哥轄、米拉利。12  猶大的兒子是珥、俄南、示拉、法勒斯、謝拉，惟有珥與俄南死在迦南地。法勒斯的兒子是希斯倫、哈母勒。13  以薩迦的兒子是陀拉、普瓦、約伯、伸崙。

10. tynI[]n:K.h; (from ynI[]n:K. Canaanite) the Canaanite woman. 一個迦南女子
12. tm'Y"w: (w: + twm imperf 3rd pers masc sing / pronounced as ‘vayamot’) and he died. 他死了
12. ![;n:K. #r,a,B. (B prep + #r,a, noun fem sing) in the land of Canaan. 在迦南地
12. Wyh.YIw: (w: + hy"h' imperf 3rd pers masc pl) and they were. 並且他們是
13. rk'Xf'yI (X is not pronounced) Issachar. 以薩迦

`lael.x.y:w> !Alaew> dr,s, !luWbz> ynEb.W 14

~r'a]ƒ!D;p;B. bqo[]y:l. hd'l.y" rv,a] ha'le ynEB. hL,ae 15

        `vl{v'w> ~yvil{v. wyt'Anb.W wyn"B' vp,n<-lK' ATbi hn"yDI taew> 

14  西布倫的兒子是西烈、以倫、雅利。15  這是利亞在巴旦亞蘭給雅各所生的兒子，還有女兒底拿，兒孫共有三十三人。
15. rv,a] (relative particle) that, which, who, what.（關係代名詞）
15. hd'l.y" (perf 3rd pers fem sing of dl;y") bear, bring forth, beget, gender, travail. 生育，
產生，生子，性別，辛勞
15. tae 1) sign of the definite direct object; 2) with, near, together with. 把，將
15. ATbi (tB; fem sing const + suf: 3rd pers masc sing A) his daughter. 他的女兒
15. vp,n< self; life, creature; person; appetite; mind; desire.  自己，生命，創造物；人；
慾望，思想，渴望
15. wyt'Anb.W (tB; fem pl const + suf: 3rd pers masc sing w) and his daughters. 並且他的女兒們
15. vAlv' (or vl{v'} three, triad; third. 三，三個一組，第三
 `yliaer>a;w> ydIAra]w: yrI[e !Boc.a,w> ynIWv yGIx;w> !Ayp.ci dg" ynEb.W 16

~t'xoa] xr;f,w> h['yrIb.W ywIv.yIw> hw"v.yIw> hn"m.yI rvea' ynEb.W 17

                         `laeyKil.m;W rb,x, h['yrIb. ynEb.W 

ATbi ha'lel. !b'l' !t;n"-rv,a] hP'l.zI ynEB. hL,ae 18
                  `vp,n" href.[, vve bqo[]y:l. hL,ae-ta, dl,Tew: 

16 迦得的兒子是洗非芸、哈基、書尼、以斯本、以利、亞羅底、亞列利。17  亞設的兒子是音拿、亦施瓦、亦施韋、比利亞，還有他們的妹子西拉。比利亞的兒子是希別、瑪結。18  這是拉班給他女兒利亞的婢女悉帕，從雅各所生的兒孫，共有十六人。

17. ~t'xoa] (tAxa' fem sing const + suf: 3rd pers masc pl ~ ') their sister. 他們的姊妹
18. !t;n" (he) gave, put, set, bestowed, granted. 給，安放，安置，給與，允許
18. dl,Tew: (w: + dly imperf 3rd pers fem sing) and she gave birth to, begot. 她生子
18. href.[, vve sixteen (vve or hV'vi six / href.[, or rf'[' ten]. 十六
`!miy"n>biW @seAy bqo[]y: tv,ae lxer' ynEB. 19

tn:s.a' AL-hd'l.y" rv,a] ~yIr;c.mi #r,a,B. @seAyl. dleW"YIw: 20

           `~yIr'p.a,-ta,w> hV,n:m.-ta, !ao !heKo [r;p,ƒyjiAP-tB; 

yxiae !m'[]n:w> ar'GE lBev.a;w> rk,b,w" [l;B, !miy"n>bi ynEb.W 21

                           `D>r>a'w" ~yPixuw> ~yPimu varow" 

19 雅各之妻拉結的兒子是約瑟和便雅憫。20  約瑟在埃及地生了瑪拿西和以法蓮，就是安城的祭司波提非拉的女兒亞西納給約瑟生的。21  便雅憫的兒子是比拉、比結、亞實別、基拉、乃幔、以希、羅實、母平、戶平、亞勒。

19. tv,ae (fem sing const of hV'ai) wife/woman of. ~的妻子
20. dleW"YIw: (w: + dly nifal imperf 3rd pers masc sing) (he) was born. 出生
20. B (preposition) in, at; with.  內的，在，隨同
20. #r,a, land, earth. 地，地上
20. !heKo priest, principal officer or chief ruler. 祭司
`rf'[' h['B'r>a; vp,n<-lK' bqo[]y:l. dL;yU rv,a] lxer' ynEB. hL,ae 22
`~yvixu !d'-ynEb.W 23
`~Leviw> rc,yEw> ynIWgw> laec.x.y: yliT'p.n: ynEb.W 24

ATBi lxer'l. !b'l' !t;n"-rv,a] hh'l.bi ynEB. hL,ae 25

                `h['b.vi vp,n<-lK' bqo[]y:l. hL,ae-ta, dl,Tew: 

22 這是拉結給雅各所生的兒孫，共有十四人。23  但的兒子是戶伸。24  拿弗他利的兒子是雅薛、沽尼、耶色、示冷。25  這是拉班給他女兒拉結的婢女辟拉，從雅各所生的兒孫，共有七人。

22. dL;yU (pass perf 3rd pers masc sing of dl;y") (he) was born. （他）出生
22. rf'[' h['B'r>a; fourteen. 十四
25. h['b.vi (or [b;v,] seven. 七
Chapter 5. Pronoun · Pronominal Suffix

第五章﹒代名詞‧代名詞的字尾
Pronoun 代名詞
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Masculine
	Feminine

	1st person
	ynIa] or ynIa'' or ykinOa'
	Wnx.n:a] or Wnx.n: or Wnx.n"

	2nd person
	HT'a; or hT'a'
	T.a; or T.a'
	~T,a;
	!Tea;

	3rd person
	Awh
	ayhi or awhi
	hM'he or ~he
	hN"he or !he


Pronominal Suffix 代名詞的字尾
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Masculine
	Feminine

	1st person
	y I  or  ynI
	Wn

	2nd person
	^
	%
	~K, or ~k, or ~Ke
	!K, or !k, or !Ke

	3rd person
	w or A or Wh or Wn
	h " or h' or H 'or hn"
	~ ' or ~h, or ~he
	!h,or !heor! 'or hn"


Chapter 6. Adam to Noah (Genesis 5:3-32) 

第六章﹒亞當到挪亞（創世記5:3-32）
Aml.c;K. AtWmd>Bi dl,AYw: hn"v' ta;m.W ~yvil{v. ~d'a' yxiy>w: 3

                                   tve Amv.-ta, ar'q.YIw: 
hn"v' taome hn<mov. tve-ta, AdyliAh yrex]a; ~d'a'-ymey> Wyh.YIw: 4

                                    tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: 
tmoY"w: hn"v' ~yvil{v.W hn"v' tAame [v;T. yx;-rv,a] ~d'a' ymey>-lK' Wyh.YIw: 5

3   亞當活到一百三十歲，生了一個兒子，形象樣式和自己相似，就給他起名叫塞特。4   亞當生塞特之後，又在世八百年，並且生兒養女，5   亞當共活了九百三十歲就死了。

3. yxiy>w: (w: + hy:x' imperf 3rd pers masc sing) (he) lived. （他）活了
3. ha'me hundred. 一百
3. hnEv' (or hn"v') year. 歲
3. dl,AYw: (w: + dly hifil imperf 3rd pers masc sing) he begot. 他生了
3. tWmD> likeness, similitude. 類似，相似
3. K (preposition) like, as. 好像，像
3. ~l,c, image, likeness. 樣式，肖像
3. ar'q.YIw: (w: + arq imperf 3rd pers masc sing) he called/named. 他稱呼
3. ~ve name. 名字
4. Wyh.YIw: (w: + hy"h' imperf 3rd pers masc pl) and they were. 並且他們是
4. ymey> (masc pl const of ~Ay) days of. ~的日子
4. yrex]a; after, behind, hinder, afterwards (of time). 之後，後面，後部，其後（的日子）
4. AdyliAh (hifil inf constr of dl;y" + suffix: 3rd pers masc sing A) he begot. 他生了
4. hn<mov. (or hn<Amv., hn"mov., hn"Amv.) eight. 八
5. [v;Te (or [v'Ti] nine. 九
5. tmoY"w: (w: + twm imperf 3rd pers masc sing) and he died. 並且他死了
vAna/-ta, dl,AYw: hn"v' ta;m.W ~ynIv' vmex' tve-yxiy>w: 6

hn"v' tAame hn<mov.W ~ynIv' [b;v, vAna/-ta, AdyliAh yrex]a; tve-yxiy>w: 7

                                    tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: 

tmoY"w: hn"v' tAame [v;t.W hn"v' href.[, ~yTev. tve-ymey>-lK' Wyh.YIw: 8

6   塞特活到一百零五歲，生了以挪士。7   塞特生以挪士之後，又活了八百零七年，並且生兒養女，8   塞特共活了九百一十二歲就死了。

6. vmex' (or hV'mix)) five. 五
8. href.[, ~yTev. twelve (~yIT;v. two). 十二
!n"yqe-ta, dl,AYw: hn"v' ~y[iv.Ti vAna/ yxiy>w: 9

hn"v' href.[, vmex] !n"yqe-ta, AdyliAh yrex]a; vAna/ yxiy>w: 10

                   tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: hn"v' tAame hn<mov.W 

tmoY"w: hn"v' tAame [v;t.W ~ynIv' vmex' vAna/ ymey>-lK' Wyh.YIw: 11

9   以挪士活到九十歲，生了該南。10  以挪士生該南之後，又活了八百一十五年，並且生兒養女，11  以挪士共活了九百零五歲就死了。

9. ~y[iv.Ti ninety. 九十

lael.l;h]m;-ta, dl,AYw: hn"v' ~y[ib.vi !n"yqe yxiy>w: 12

hn"v' ~y[iB'r>a; lael.l;h]m;-ta, AdyliAh yrex]a; !n"yqe yxiy>w: 13

                  tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: hn"v' tAame hn<mov.W 

tmoY"w: hn"v' tAame [v;t.W ~ynIv' rf,[, !n"yqe ymey>-lK' Wyh.YIw: 14

12  該南活到七十歲，生了瑪勒列。13  該南生瑪勒列之後，又活了八百四十年，並且生兒養女，14  該南共活了九百一十歲就死了。

12. ~y[ib.vi seventy. 七十
13. ~y[iB'r>a; forty. 四十
dr,y"-ta, dl,AYw: hn"v' ~yViviw> ~ynIv' vmex' lael.l;h]m; yxiy>w: 15

hn"v' ~yvil{v. dr,y<-ta, AdyliAh yrex]a; lael.l;h]m; yxiy>w: 16

                  tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: hn"v' tAame hn<mov.W 

tmoY"w: hn"v' tAame hn<mov.W hn"v' ~y[iv.tiw> vmex' lael.l;h]m; ymey>-lK' Wyh.YIw: 17
15  瑪勒列活到六十五歲，生了雅列。16  瑪勒列生雅列之後，又活了八百三十年，並且生兒養女，17  瑪勒列共活了八百九十五歲就死了。

15. ~yVivi sixty, three score. 六十
%Anx]-ta, dl,AYw: hn"v' ta;m.W hn"v' ~yViviw> ~yIT;v. dr,y<-yxiy>w: 18
tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: hn"v' tAame hn<mov. %Anx]-ta, AdyliAh yrex]a; dr,y<-yxiy>w: 19
tmoY"w: hn"v' tAame [v;t.W hn"v' ~yViviw> ~yIT;v. dr,y<-ymey>-lK' Wyh.YIw: 20
xl;v'Wtm.-ta, dl,AYw: hn"v' ~yViviw> vmex' %Anx] yxiy>w: 21

xl;v,Wtm.-ta, AdyliAh yrex]a; ~yhil{a/h'-ta, %Anx] %Leh;t.YIw: 22

                    tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: hn"v' tAame vl{v. 

hn"v' tAame vl{v.W hn"v' ~yViviw> vmex' %Anx] ymey>-lK' yhiy>w: 23
~yhil{a/ Atao xq;l'-yKi WNn<yaew> ~yhil{a/h'-ta, %Anx} %Leh;t.YIw: 24
18  雅列活到一百六十二歲，生了以諾。19  雅列生以諾之後，又活了八百年，並且生兒養女20  雅列共活了九百六十二歲就死了。21  以諾活到六十五歲，生了瑪土撒拉。22  以諾生瑪土撒拉之後，與神同行三百年，並且生兒養女。23  以諾共活了三百六十五歲，24  以諾與神同行，神將他取去，他就不在世了。

22. %Leh;t.YIw: (w: + hitpael imperf 3rd pers masc sing of %l;h') (Hithpael) he walked about. 並且他行走了
23. yhiy>w: (w: + hy"h' imperf 3rd pers masc sing) (he / it) was.（他/它/牠）是
24. ~yhil{a/ God; god, gods. 神
24. WNn<yae (!yIa; + suffix: 3rd pers masc sing WN) he is not, he was not. 他不是
24. yKi (preposition) because, that. 因為
24. xq;l' he took. 他拿去了
24. Atao him (tae direct object marker + suffix: 3rd pers masc sing A). 他（受詞）
%m,l'-ta, dl,AYw: hn"v' ta;m.W hn"v' ~ynImov.W [b;v, xl;v,Wtm. yxiy>w: 25

hn"v' ~ynIAmv.W ~yIT;v. %m,l,-ta, AdyliAh yrex]a; xl;v,Wtm. yxiy>w: 26

                   tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: hn"v' tAame [b;v.W 

tmoY"w: hn"v' tAame [v;t.W hn"v' ~yViviw> [v;Te xl;v,Wtm. ymey>-lK' Wyh.YIw: 27

25  瑪土撒拉活到一百八十七歲，生了拉麥。26  瑪土撒拉生拉麥之後，又活了七百八十二年，並且生兒養女，27  瑪土撒拉共活了九百六十九歲就死了。

25. ~ynImov. (or ~ynIAmv.) eighty. 八十
!Be dl,AYw: hn"v' ta;m.W hn"v' ~ynImov.W ~yIT;v. %m,l,-yxiy>w: 28
Wnydey" !AbC.[imeW Wnfe[]M;mi Wnmex]n:y> hz< rmoale x;nO Amv.-ta, ar'q.YIw: 29

                         hw"hy> Hr'r>ae rv,a] hm'd'a]h'-!mi 

hn"v' ~y[iv.tiw> vmex' x;nO-ta, AdyliAh yrex]a; %m,l,-yxiy>w: 30

                    tAnb'W ~ynIB' dl,AYw: hn"v' taome vmex]w: 

tmoY"w: hn"v' tAame [b;v.W hn"v' ~y[ib.viw> [b;v, %m,l,-ymey>-lK' yhiy>w: 31
tp,y"-ta,w> ~x'-ta, ~ve-ta, x;nO dl,AYw: hn"v' tAame vmex]-!B, x;nO-yhiy>w: 32
28  拉麥活到一百八十二歲，生了一個兒子，29  給他起名叫挪亞，說：「這個兒子必為我們的操作和手中的勞苦，安慰我們，這操作勞苦是因為耶和華咒詛地。」30  拉麥生挪亞之後，又活了五百九十五年，並且生兒養女，31  拉麥共活了七百七十七歲就死了。32  挪亞五百歲生了閃、含、雅弗。

29. rmoale (l + inf constr of rm;a') to say, speak, utter. 說，說話，發言
29. hz< this, this one. 這，這個
29. Wnmex]n:y> (piel imperf 3rd pers masc sing of ~x;n" + suffix: 1st pers pl Wn) he shall comfort. 他將會安慰
29.!mi (or yNImi, yNEmi) from, out of, on account of, off. 從，出於，因為
29. hf,[]m; deed, work, labour; business, pursuit; undertaking, enterprise. 功績，工作，勞動，營業，從事，承擔，企業
29.!AbC'[i pain, labour, hardship, sorrow, toil. 痛苦，勞動，辛苦，悲傷，勞苦
29. dy" hand. 手
29. hm'd'a] ground, land. 地，土地
29. Hr'r>ae (perf 3 masc sing of rr;a' + suffix: 3 fem sing H ') he cursed her(=the ground). 他咒詛她(=地)
29. hw"hoy> YHWH (KJV:Jehovah / Jews pronounce as ‘Adonai’). 耶和華
32. hn"v' tAame vmex]-!B, five hundred years old. 五百歲
Chapter 7. Cardinal Number

第七章﹒數字
[1-10 Feminine] 1-10 陰性
1  tx;a;

2  ~yIT;v.

3  vAlv' (vl{v')

4  [B;r>a;
5  vmex'
6  vve

7  [b;v,

8  hn<mov. (hn<Amv..)

9  [v;Te
  10  rf,[,
[1-10 Masculine]  1-10 陽性
1  dx'a,

2  ~yIn:v.

3  hv'l{v. (hv'Alv.)

4  h['B'r>a;
5  hV'mix]
6  hV'vi

7  h['b.vi
8  hn"mov. (hn"Amv.)

9  h['v.Ti   10  hr'f'[] 
[11-19 Feminine / Masculine] 11-19 陰 / 陽姓
11  href.[, tx;a;
/
href.[, dx'a, (or rf'[' yTev.[;]

12  href.[, ~yTev.
/
rf'[' ~ynEv.

13  href.[, vl{v'

/
rf'[' hv'l{v.
14  href.[, [B;r>a;
/
rf'[' h['B'r>a;
15  href.[, vmex'

/
rf'[' hV'mix]
16  href.[, vve
/
rf'[' hV'vi

17  href.[, [b;v.

/
rf'[' h['b.vi
18  href.[, hn<mov.
/
rf'[' hn"Amv.

19  href.[, [v;Te

/
rf'[' h['v.Ti
[20-90, 100, 200, 1000 Feminine = Masculine] 20-90, 100, 200, 1000 陰性 = 陽性
20  ~yrIf.[,

30  ~yviAlv. (~yvil{v.)
40  ~y[iB'r>a;


50  ~yVimix]
60  ~yVivi

70  ~y[ib.vi



80  ~ynImov. (~ynIAmv.)
90  ~y[iv.Ti
100  ha'me
  200  ~yIt;am'


  1,000  @l,a,
Chapter 8. Judah’s Family (1 Chronicles 2:1-17)

第八章﹒猶大的家族（歷代志上2:1-17）
   !Wlbuz>W rk'Xf'yI hd'WhywI ywIle !A[m.vi !beWar> laer'f.yI ynEB. hL,ae 1

                        rvea'w> dG" yliT'p.n: !miy"n>biW @seAy !D' 2

tynI[]n:K.h; [;Wv-tB;mi Al-dl;An hv'Alv. hl'vew> !n"Aaw> r[e hd'Why> ynEB. 3

           Whteymiy>w: hw"hy> ynEy[eB. [r; hd'Why> rAkB. r[e yhiy>w:

1   以色列的兒子是流便、西緬、利未、猶大、以薩迦、西布倫、2   但、約瑟、便雅憫、拿弗他利、迦得、亞設。3   猶大的兒子是珥、俄南、示拉，這三人是迦南人書亞女兒所生的。猶大的長子珥在耶和華眼中看為惡，耶和華就使他死了；
3. dl;An (nifal perf 3rd pers masc sing of dl;y") (he) was born. 他生了
3. tynI[]n:K.h; (from ynI[]n:K. Canaanite) the Canaanite woman. 一個迦南女子
3. rAkB. firstborn, firstling (of men and women; of animals).長子，最初者
3. tm'Y"w: (w: + twm imperf 3rd pers masc sing / pronounced as ‘vayamot’) and he died. 他死了
3. [r' bad, evil.壞，邪惡
3. !yI[; eye. 眼
3. Whteymiy>w: (w: + twm hifil imperf 3 masc sing + suffix: 3 masc sing Wh) he killed him. 祂殺了他
hV'mix] hd'Why> ynEB.-lK' xr;z"-ta,w> #r,P,-ta, AL hd'l.y" AtL'K; rm't'w> 4
lWmx'w> !Arc.x, #r,p,-ynEB. 5
hV'mix] ~L'Ku [r;d'w" lKol.k;w> !m'yhew> !t'yaew> yrIm.zI xr;z< ynEb.W 6
~r,xeB; l[;m' rv,a] laer'f.yI rkeA[ rk'[' ymir>K; ynEb.W 7

4   猶大的兒婦他瑪給猶大生法勒斯和謝拉，猶大共有五個兒子。5   法勒斯的兒子是希斯崙、哈母勒；6   謝拉的兒子是心利、以探、希幔、甲各、大拉（就是達大），共五人。7   迦米的兒子是亞干，這亞干在當滅的物上犯了罪，連累了以色列人。
4. AtL'K; his daughter-in-law (hL'K; daughter-in-law; bride, young wife). 他的女婿
6. ~L'Ku all of them. 他們全體
7. rk;[' to trouble, stir up, disturb. 擾亂，煽動，使煩惱
7. l[;m' to act unfaithfully, act treacherously, transgress, commit a trespass. 不忠行為，背叛行為，違反，犯了罪
7. ~r,xe (or ~r,x,) a thing devoted, thing dedicated, ban, devotion. 獻給，貢獻，禁令
hy"r>z:[] !t'yae ynEb.W 8
yb'WlK.-ta,w> ~r'-ta,w> laem.x.r;y>-ta, Al-dl;An rv,a] !Arc.x, ynEb.W 9
  hd'Why> ynEB. ayfin> !Avx.n:-ta, dyliAh bd'n"yMi[;w> bd'n"yMi[;-ta, dyliAh ~r'w> 10
z[;Bo-ta, dyliAh am'l.f;w> am'l.f;-ta, dyliAh !Avx.n:w> 11
yv'yI-ta, dyliAh dbeA[w> dbeA[-ta, dyliAh z[;boW 12

yviyliV.h; a['m.viw> ynIVeh; bd'n"ybia]w: ba'ylia/-ta, ArkoB.-ta, dyliAh yv;yaiw> 13

8   以探的兒子是亞撒利雅。9   希斯崙所生的兒子是耶拉篾、蘭、基路拜。10  蘭生亞米拿達，亞米拿達生拿順。拿順作猶大人的首領：11  拿順生撒門，撒門生波阿斯，12  波阿斯生俄備得，俄備得生耶西；13  耶西生長子以利押，次子亞比拿達，三子示米亞（示米亞就是沙瑪，見撒母耳上十六章九節），
10. ayfin" (or afin") one lifted up, chief, prince, captain, leader. 首領，王子，領導，領袖
13. ynIve second. 第二
13. yviyliv. third, one third, third part, third time. 第三，三分之一，第三個
yviymix]h; yD;r; y[iybir>h' laen>t;n> 14
y[ibiV.h; dywID' yViVih; ~c,ao 15
 lyIg"ybia]w: hy"Wrc. Î~h,yteAyx.a;w>Ð ~h,yteyOx.a;w> 16

               hv'l{v. lae-hf'[]w: ba'Ayw> yv;b.a; hy"Wrc. ynEb.W

ylia[em.v.YIh; rt,y< af'm'[] ybia]w: af'm'[]-ta, hd'l.y" lyIg:ybia]w: 17
14  四子拿坦業，五子拉代，15  六子阿鮮，七子大衛，16  他們的姊妹是洗魯雅和亞比該。洗魯雅的兒子是亞比篩、約押、亞撒黑，共三人；17  亞比該生亞瑪撒，亞瑪撒的父親是以實瑪利人益帖。
14. y[iybir> (or y[ibir>] fourth, fourth part. 第四，第四個
14. yviymix] (or yViymiix)) fifth. 第五
15. yVivi sixth. 第六
15. y[iybiv. (or y[ibiv.] seventh. 第七
16. tAxa' sister. 姊妹
Chapter 9. Verb Perfect & Imperfect

第九章﹒動詞完成式與未完成式
Perfect Ending 完成式的字尾
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Masculine
	Feminine

	1st person
	yTi-
	Wn-

	2nd person
	T'-
	T.-
	~T,-
	!T,-

	3rd person
	
	h "-
	W-


Imperfect Prefix (and Ending) 未完成的字首（與字尾）
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Masculine
	Feminine

	1st person
	-א
	-נ

	2nd person
	-ת
	י  -ת
	ו  -ת
	hn" - ת

	3rd person
	-י
	-ת
	ו  -י
	hn" - ת


Chapter 10. David’s Family (1 Chronicles 3:1-16)

第十章﹒大衛的家族（歷代志上3:1-16）
!Arb.x,B. Al-dl;An rv,a] dyIwd' ynEB. Wyh' hL,aew> 1

  tylim.r>K;h; lyIg:ybia]l; laYEnID' ynIve tylia[er>z>YIh; ~[;nOyxia]l; !nOm.a; rAkB.h; 

rWvG> %l,m, ym;l.T;-tB; hk'[]m;-!B, ~Alv'b.a;l. yviliV.h; 2

                               tyGIx;-!b, hY"nIdoa] y[iybir>h' 

ATv.ai hl'g>[,l. ~['r>t.yI yViVih; lj'ybia]l; hy"j.p;v. yviymix]h; 3

~yvid'x\ hV'viw> ~ynIv' [b;v, ~v'-%l'm.YIw: !Arb.x,b. Al-dl;An hV'vi 4

                     ~l'iv'WryBi %l;m' hn"v' vAlv'w> ~yvil{v.W 

1   大衛在希伯崙所生的兒子記在下面：長子暗嫩是耶斯列人亞希暖生的；次子但以利是迦密人亞比該生的；2   三子押沙龍是基述王達買的女兒瑪迦生的；四子亞多尼雅是哈及生的；3   五子示法提雅是亞比他生的；六子以特念是大衛的妻以格拉生的。4   這六人都是大衛在希伯崙生的，大衛在希伯崙作王七年零六個月，在耶路撒冷作王三十三年。
1. Wyh' (qal perf 3 pl hy"h') to be, become, come to pass, exist, happen. 是，成為，存在
3. ATv.ai (fem sing const of hV'ai + suffix: 3 masc sing A) his wife/ woman. 他的妻子 / 女子
4. %l'm.YIw: (w: + qal imperf 3 masc sing %l;m' / pronounced as ‘vayimloch’) to be king, reign. 作王
4. ~v' there. 在那裡，那裡
4. vd,xo the new moon, the first day of the month; the lunar month. 新月，月份中的第一天
hmol{v.W !t'n"w> bb'Avw> a['m.vi ~yIl'v'WryBi Al-WdL.Wn hL,aew> 5

                          laeyMi[;-tB; [;Wv-tb;l. h['B'r>a; 

jl,p'ylia/w< [m'v'ylia/w< rx'b.yIw> 6
[;ypiy"w> gp,n<w> Hg:nOw> 7
h['v.Ti jl,p,ylia/w< [d'y"l.a,w> [m'v'ylia/w< 8
~t'Axa] rm't'w> ~yvig>l;ypi-ynEB. db;L.mi dywId' ynEB. lKo 9

5   大衛在耶路撒冷所生的兒子是示米亞、朔罷、拿單、所羅門，這四人是亞米利的女兒拔書亞生的；6   還有益轄、以利沙瑪、以利法列、7   挪迦、尼斐、雅非亞、8   以利沙瑪、以利雅大、以利法列，共九人，9   這都是大衛的兒子；還有他們的妹子他瑪，妃嬪的兒子不在其內。
5. WdL.Wn (nifal perf 3 pl dl;y") they were born. 他們出生了
9. db;L.mi (!mi preposition + l preposition + dB; noun) apart from, besides. 遠離，除了
9. vg<l,yPi (or vg<l,Pi) concubine, paramour. 妃嬪，妾
9. ~t'Axa] their sister. 他們的姊妹
AnB. jp'v'Ahy> Anb. as'a' Anb. hY"bia] ~['b.x;r> hmol{v.-!b,W 10
AnB. va'Ay Anb. Why"z>x;a] AnB. ~r'Ay 11
AnB. ~t'Ay Anb. hy"r>z:[] Anb. Why"c.m;a] 12

Anb. hV,n:m. Anb. WhY"qiz>xi AnB. zx'a' 13
Anb. WhY"viayO AnB. !Ama' 14

~yqiy"Ahy> ynIVeh; !n"x'Ay rAkB.h; WhY"viayO ynEb.W 15
                        ~WLv; y[iybir>h' WhY"qid>ci yviliV.h; 

Anb. hY"qid>ci Anb. hy"n>k'y> ~yqiy"Ahy> ynEb.W 16
3:10  所羅門的兒子是羅波安，羅波安的兒子是亞比雅，亞比雅的兒子是亞撒，亞撒的兒子是約沙法，11  約沙法的兒子是約蘭，約蘭的兒子是亞哈謝，亞哈謝的兒子是約阿施，12  約阿施的兒子是亞瑪謝，亞瑪謝的兒子是亞撒利雅，亞撒利雅的兒子是約坦，13  約坦的兒子是亞哈斯，亞哈斯的兒子是希西家，希西家的兒子是瑪拿西，14  瑪拿西的兒子是亞們，亞們的兒子是約西亞；15  約西亞的長子是約哈難，次子是約雅敬，三子是西底家，四子是沙龍；16  約雅敬的兒子是耶哥尼雅和西底家。
10. Anb. his son. 他的兒子
Chapter 11. The Journey in the Wilderness (Numbers 33:1-17,35-39)

第十一章﹒旅途在曠野上（民數記33:1-17,35-39）
 ~t'aob.cil. ~yIr;c.mi #r,a,me Wac.y" rv,a] laer'f.yI-ynEb. y[es.m; hL,ae 1 

                                     !roh]a;w> hv,mo-dy:B.

 hw"hy> yPi-l[; ~h,y[es.m;l. ~h,yaec'Am-ta, hv,mo bTok.YIw: 2

                             ~h,yaec'Aml. ~h,y[es.m; hL,aew>

1   以色列人按著軍隊，在摩西、亞倫的手下出埃及地所行的路程（或譯：站口；下同）記在下面。2   摩西遵著耶和華的吩咐，記載他們所行的路程，其路程乃是這樣：
1. [S;m; pulling up, breaking camp; setting out; journey, station, stage. 路程，站口
1. ac'y" to go out, come out, exit, go forth. 離開，出來
1. ab'c' (or ha'b'c.) army; war, warfare; host; service. 軍隊，作戰，服務
1. dy" hand; strength, power. 手，力量，能力
2. bt;K' to write, inscribe, engrave, record, enroll. 寫，書寫，刻上，記錄，登記
2. ac'Am (or ac'mo) act or place of going out or forth, issue, export, source, spring. 發出，輸出，來源，泉源
2. l[; on, over; about; by, at. 在，在~之上，關於，在旁，於
2. hP, mouth, opening, orifice (of a well, river, etc); extremity, end; command. 嘴，口
!AvarIh' vd,xol; ~Ay rf'[' hV'mix]B; !AvarIh' vd,xoB; ssem.[.r;me W[s.YIw: 3

  ~yIr'c.mi-lK' ynEy[el. hm'r' dy"B. laer'f.yI-ynEb. Wac.y" xs;P,h; tr;x\M'mi

rAkB.-lK' ~h,B' hw"hy> hK'hi rv,a] tae ~yrIB.q;m. ~yIr;c.miW 4
                           ~yjip'v. hw"hy> hf'[' ~h,yhel{abeW

3   正月十五日，就是逾越節的次日，以色列人從蘭塞起行，在一切埃及人眼前昂然無懼地出去。4   那時，埃及人正葬埋他們的長子，就是耶和華在他們中間所擊殺的，耶和華也敗壞他們的神。
3. W[s.YIw: (w: + qal imperf 3 masc pl [s;n"] to pull out, pull up, set out, journey, depart. 拉出，旅程，離開
3. tr;x\M'mi (!mi preposition + tr'x\m' or ~t'r'x\m') the morrow, the day after. 明天，翌日
3. hs;P, passover; sacrifice of passover. 逾越節
3. hm'r' (qal participle fem sing ~Wr) to rise, rise up, be high, be lofty, be exalted. 升起，上升
3. !yI[; eye; spring, fountain. 眼，泉源，泉水
4. ~yrIB.q;m. (piel participle masc pl rb;q') to bury. 埋葬
4. hK'hi (hifil perf 3 masc sing hk'n") (Hiphil) to smite, strike; kill, slay; attack, destroy. 擊敗，打，殺了，殺害，攻擊，破壞
4. hf'[' to do, work, fashion, accomplish, make. 做，作，形成，完成，製造
4. jp,v, judgment, act of judgment. 審判，判斷
tKosuB. Wnx]Y:w: ssem.[.r;me laer'f.yI-ynEb. W[s.YIw: 5
rB'd>Mih; hceq.Bi rv,a] ~t'aeb. Wnx]Y:w: tKoSumi W[s.YIw: 6
!Apc.ƒl[;B; ynEP.-l[; rv,a] troyxih;ƒyPi-l[; bv'Y"w: ~t'aeme W[s.YIw: 7

                                    lDog>mi ynEp.li Wnx]Y:w:

                    hr'B'd>Mih; ~Y"h;-%Atb. Wrb.[;Y:w: troyxih; ynEP.mi W[s.YIw: 8
          hr'm'B. Wnx]Y:w: ~t'ae rB;d>miB. ~ymiy" tv,l{v. %r,D, Wkl.YEw:

5   以色列人從蘭塞起行，安營在疏割。6   從疏割起行，安營在曠野邊的以倘。7   從以倘起行，轉到比哈希錄，是在巴力洗分對面，就在密奪安營。8   從比哈希錄對面起行，經過海中，到了書珥曠野，又在伊坦的曠野走了三天的路程，就安營在瑪拉。
5. hn"x' to decline, incline, encamp, bend down, lay siege against. 衰退，傾斜，紮營，彎低
6. hc,q' (or hc,qe) end, extremity; border, outskirts; at the end of (a certain time). 最後，末端，邊緣，外邊
6. rB'd>mi wilderness, pasture, uninhabited land. 曠野，草地，荒地
7. bv'Y"w: (w: + qal imperf 3 masc sing bWv / pronounced as ‘vayashov’) to return, turn back. 回到
7. ~ynIP' face, faces; presence, person; (with preposition) in front of, before. 面對，所在地，人，前面，之前
8. rb;[' to pass over, cross, pass through, traverse. 經過，越過，通過，橫越
8. %w<T' midst, middle; into, through; among; between. 當中，中間，在~內，在~之間，之間
8. ~y" sea; mighty river (Nile); seaward, west, westward. 海，極大的河，西方
8. Wkl.YEw: (w: + qal imperf 3 masc pl %l;h') to go, walk, come, depart, proceed, move. 去，行，來，離開，前行，移動
8. %r,D, way, road, distance, journey, manner. 道路，路，路程，旅程，態度
~yIm; tnOy[e href.[, ~yTev. ~liyaeb.W hm'liyae WaboY"w: hr'M'mi W[s.YIw: 9

                             ~v'-Wnx]Y:w: ~yrIm'T. ~y[ib.viw>

@Ws-~y:-l[; Wnx]Y:w: ~liyaeme W[s.YIw: 10
!ysi-rB;d>miB. Wnx]Y:w: @Ws-~Y:mi W[s.YIw: 11
hq'p.d'B. Wnx]Y:w: !ysi-rB;d>Mimi W[s.YIw: 12
vWla'B. Wnx]Y:w: hq'p.D'mi W[s.YIw: 13

9   從瑪拉起行，來到以琳（以琳有十二股水泉，七十棵棕樹），就在那裏安營。10  從以琳起行，安營在紅海邊。11  從紅海邊起行，安營在汛的曠野。12  從汛的曠野起行，安營在脫加。13  從脫加起行，安營在亞錄。
9. aAB to go in, enter, come, go, come in. 進入，參加，來，去，進來
9. ~yIm; water, waters. 水
9. rm'T' palm tree, date palm. 棕樹
tATv.li ~['l' ~yIm; ~v' hy"h'-al{w> ~dIypir>Bi Wnx]Y:w: vWla'me W[s.YIw: 14
yn"ysi rB;d>miB. Wnx]Y:w: ~dIypir>me W[s.YIw: 15
hw"a]T;h;ƒtrob.qiB. Wnx]Y:w: yn"ysi rB;d>Mimi W[s.YIw: 16
trocex]B; Wnx]Y:w: hw"a]T;h;ƒtrob.Qimi W[s.YIw: 17
14 從亞錄起行，安營在利非訂，在那裏，百姓沒有水喝。15  從利非訂起行，安營在西乃的曠野。16  從西乃的曠野起行，安營在基博羅哈他瓦。17  從基博羅哈他瓦起行，安營在哈洗錄。
14. al{ (or aAl, hl{) not, no. 沒有
14. ~[; nation, people. 民族，人民
14. ht'v' to drink. 喝
rb,G"ƒ!Ayc.[,B. Wnx]Y:w: hn"rob.[;me W[s.YIw: 35

vdeq' awhi !ci-rB;d>mib. Wnx]Y:w: rb,G"ƒ!Ayc.[,me W[s.YIw: 36
~Ada/ #r,a, hceq.Bi rh'h' rhoB. Wnx]Y:w: vdeQ'mi W[s.YIw: 37
~v' tm'Y"w: hw"hy> yPi-l[; rh'h' rho-la, !heKoh; !roh]a; l[;Y:w: 38

          ~yIr;c.mi #r,a,me laer'f.yI-ynEB. tacel. ~y[iB'r>a;h' tn:v.Bi
                           vd,xol; dx'a,B. yviymix]h; vd,xoB; 

rh'h' rhoB. AtmoB. hn"v' ta;m.W ~yrIf.[,w> vl{v'-!B, !roh}a;w> 39
35  從阿博拿起行，安營在以旬迦別。36  從以旬迦別起行，安營在尋的曠野，就是加低斯。37  從加低斯起行，安營在何珥山，以東地的邊界。38  以色列人出了埃及地後四十年，五月初一日，祭司亞倫遵著耶和華的吩咐上何珥山，就死在那裏。39  亞倫死在何珥山的時候，年一百二十三歲。
37. rh; hill, mountain, hill country, mount. 山崗，山
38. hl'[' to go up, ascend, climb. 上升，攀登
38.!heKo priest, principal officer or chief ruler. 祭司
38. ~y[iB'r>a; forty. 四十
38. tacel. (l preposition + qal inf of ac'y") to go out, come out, exit, go forth. 離開，出來
39. ~yrIf.[, twenty, twentieth. 二十，第二十
39. AtmoB. (B preposition + twm qal inf + suffix: 3 masc sing) when he died. 他死的時候
Chapter 12. The Orders of the Priests (1 Chronicles 24:1-19)

第十二章﹒祭司的次序（歷代志上24:1-19）
rm't'yaiw> rz"['l.a, aWhybia]w: bd'n" !roh]a; ynEB. ~t'Aql.x.m; !roh]a; ynEb.liw> 1

~h,l' Wyh'-al{ ~ynIb'W ~h,ybia] ynEp.li aWhybia]w: bd'n" tm'Y"w: 2

                                rm't'yaiw> rz"['l.a, Wnh]k;y>w:

rm't'yai ynEB.-!mi %l,m,yxia]w: rz"['l.a, ynEB.-!mi qAdc'w> dywID' ~qel.x'Y<w: 3

                                   ~t'd'bo[]B; ~t'D'qup.li

1   亞倫子孫的班次記在下面：亞倫的兒子是拿答、亞比戶、以利亞撒、以他瑪。2   拿答、亞比戶死在他們父親之先，沒有留下兒子，故此，以利亞撒、以他瑪供祭司的職分。3   以利亞撒的子孫撒督和以他瑪的子孫亞希米勒，同著大衛將他們的族弟兄分成班次。
1. hq'l.x]m; division, course, class, share, allotment. 部門，課程，階級，部分，分配
2. ba' father; ancestor. 父親，祖先
2. Wnh]k;y>w: (w: + piel imperf 3 masc pl !hK) (Piel) serve as a priest; become a priest. 成為祭司
3. ql;x' (Piel) to divide, apportion; assign, distribute; scatter. 分配，配給，分派，分佈
3. hD'quP. oversight, care, custody, mustering, visitation, store, punishment. 忽略，關懷，監視，召集，貯藏，處罰
3. hd'bo[] (or hd'Ab[]) labour, service, work. 勞動，服務，工作

rm't'yai ynEB.-!mi ~yrIb'G>h; yvear'l. ~yBir; rz"['l.a,-ynEb. Wac.M'YIw: 4

        rf'[' hV'vi tAba'-tybel. ~yviar' rz"['l.a ynEb.li ~Wql.x.Y:w:,

                       hn"Amv. ~t'Aba] tybel. rm't'yai ynEb.liw>

 vd,qo-yref' Wyh'-yKi hL,ae-~[i hL,ae tAlr'AgB. ~Wql.x.Y:w: 5

                rm't'yai ynEb.biW rz"['l.a, ynEB.mi ~yhil{a/h' yref'w>

%l,M,h; ynEp.li ywILeh;-!mi rpeASh; laen>t;n>-!b, hy"[.m;v. ~beT.k.YIw: 6

    tAba'h' yvear'w> rt'y"b.a,-!B, %l,m,yxia]w: !heKoh; qAdc'w> ~yrIF'h;w>

rm't'yail. zxua' zxua'w> rz"['l.a,l. zxua' dx'a, ba'-tyBe ~YIwIl.l;w> ~ynIh]Kol;

4   以利亞撒子孫中為首的比以他瑪子孫中為首的更多，分班如下：以利亞撒的子孫中有十六個族長，以他瑪的子孫中有八個族長，5   都掣籤分立，彼此一樣；在聖所和神面前作首領的有以利亞撒的子孫，也有以他瑪的子孫。6   作書記的利未人拿坦業的兒子示瑪雅在王和首領，與祭司撒督、亞比亞他的兒子亞希米勒，並祭司利未人的族長面前記錄他們的名字。在以利亞撒的子孫中取一族，在以他瑪的子孫中取一族。
4. Wac.M'YIw: (w: + nifal imperf 3 masc pl ac'm') to find (Niphal) be found; be present. 發現，出現
4. br; much, many, great. 多，很多
4. varo head, top, summit, upper part, chief, total, sum. 首席，首位，最高階級，最高地位，首領，總數，總計
4. rb,G< man, strong man, warrior (emphasising strength or ability to fight). 男子，強壯的男子，戰士
5. lr'AG (or lr'Go) lot - pebbles used for systematically making decisions; portion. 抽籤
5. hL,ae-~[i hL,ae one group as another, all alike. 完全相似
5. rf; prince, ruler, leader, chief, chieftain, official, captain. 王子，統治者，領袖，首領，指揮者，官員，領導
5. vd,qo apartness, holiness, sacredness, separateness (of places, of things). 神聖，分離
6. bt;K' to write, record, enroll. 寫，記錄，登記
6. rpeAs learned man, scribe. 博學的人，抄寫者
6. zxua' (qal pass part masc sing zx;a') to grasp, take hold, seize, take possession. 抓緊，握住，強取
ynIVeh; hy"[.d;yli byrIy"Ahyli !AvarIh' lr'AGh; aceYEw: 7

y[ibir>h' ~yrI[of.li yviyliV.h; ~rIx'l. 8
yViVih; !miY"mil. yviymix]h; hY"Kil.m;l. 9
ynIymiV.h; hY"bia]l; y[ibiV.h; #AQh;l. 10
yrIfi[]h' Why"n>k;v.li y[iviT.h; [;WvyEl. 11
rf'[' ~ynEv. ~yqiy"l. rf'[' yTev.[; byviy"l.a,l. 12

7   掣籤的時候，第一掣出來的是耶何雅立，第二是耶大雅，8   第三是哈琳，第四是梭琳，9   第五是瑪基雅，第六是米雅民，10  第七是哈歌斯，第八是亞比雅，11  第九是耶書亞，第十是示迦尼，12  第十一是以利亞實，第十二是雅金，
10. ynIymiv. eighth (ordinal number). 第八
11. y[iyviT. ninth (as ordinal number). 第九
11. yriyfi[] tenth (ordinal numbera) a tenth. 第十
12. rf'[' yTev.[; eleven, eleventh. 十一，第十一
12. rf'[' ~ynEv. twelve. 十二
`rf'[' h['B'r>a; ba'b.v,y<l. rf'[' hv'l{v. hP'xul. 13
rf'[' hV'vi rMeail. rf'[' hV'mix] hG"l.bil. 14
rf'[' hn"Amv. #CePih;l. rf'[' h['b.vi ryzIxel. 15
~yrIf.[,h' laqez>x,yli rf'[' h['v.Ti hy"x.t;p.li 16
~yrIf.[,w> ~yIn:v. lWmg"l. ~yrIf.[,w> dx'a, !ykiy"l. 17
~yrIf.[,w> h['B'r>a; Why"z>[;m;l. ~yrIf.[,w> hv'l{v. Why"l'd>li 18
~j'P'v.miK. hw"hy>-tybel. aAbl' ~t'd'bo[]l; ~t'D'qup. hL,ae 19

        laer'f.yI yhel{a/ hw"hy> WhW"ci rv,a}K; ~h,ybia} !roh}a; dy:B.

13  第十三是胡巴，第十四是耶是比押，14  第十五是璧迦，第十六是音麥，15  第十七是希悉，第十八是哈闢悉，16  第十九是毗他希雅，第二十是以西結，17  第二十一是雅斤，第二十二是迦末，18  第二十三是第來雅，第二十四是瑪西亞。19  這就是他們的班次，要照耶和華以色列的神藉他們祖宗亞倫所吩咐的條例進入耶和華的殿辦理事務。
19. tyIB; house, dwelling; habitation; temple. 房子，住處，住所，神殿
19. jP'v.mi judgment, justice, ordinance. 審判，公義，條例
19. rv,a]K; as; when. 由於，當
19. WhW"ci (piel perf 3 masc sing hwc + suffix: 3 masc sing Wh) to command, charge, order. 吩咐
Beit HaMiqra 聖 書 堂  www.biblehome.org
Interesting Hebrew

有趣的希伯來語
- An Easy Start for the Study of the Hebrew Bible -

學習希伯來語聖經的簡易入門
Ezra K. Kim, Ph.D.

金京來博士
PAGE  

